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 مقدمة
 

الحمدددددب ا عا ا، دددددة وا سا، دددددشر سا،ندددددش    ددددد    ددددد   ا    دددددة  
 سا  س وا    نة محمب س    آ،ه سصح ه  جم و.

فدددالم ا ل مدددجم ت م جمدددةق م دددةر ا،لىددد آلم ا، ددد       ل ددد   مدددة : دددب  
ا منخددة مددة سدد  ه  ددب  فخدد  ا  جمددو  ا، غددةق  ددب ف خددة  ن ددة  مددٍ  ددبر  ددسابه
،  ض ا نةئجم ا،بق لىة ت ا،نحس ا، د .. ،لىدب قمد  ت  دلا ا، حدا :بعاسدة 

ا خففةا سذ،   مٍ نشل س  م جمةق   دةر  » لم  «الخ   ا،ساقع ت م جمة 
 لى آلم ا،       ،غةق  ل فةا س ي ا،
ا Muhammad Marmaduke Pickthall( م جمددة محمددب مةعمددبثسل :  ددسل 1

 The Glorious (. ساسد  م جملده   1936-1875س دس مند   : ث دةر  

Qur’ân.ا س ي    ا، غة الإ    زثة 
( م جمة ا،دبتلسع ملىدي ا،دبثٍ ا،دشاا سا،دبتلسع محمدب محندٍ ندةلما  س،مدةا 2
.ا سالآن  س سدي مٍ  صدجم كتندلةرا ا د تة ت   دةه  دلجم ا، جمدة. مغ  

 ا س ي    ا، غة الإ    زثة.The Noble Qur’anساس  م جملخمة  
( ا، جمدددددة ا،دددددر  بيددددد مة داع  . ا،لىةسددددد  سداع صدددددح        دددددس ل  دددددبر 3

Saheeh International لم ثدددلت  ف خدددة اسددد  ا ددد ا ا سثلىدددةل   دددة  ندددساق .
 The Qur’ān : Arabic Text withث  ددةق. س نددسالم  ددلجم ا، جمددة    م  

Corresponding English Meaningsس ي    ا، غة الإ    زثة. ا 
ا س ددددددددددس منلبيدددددددددد   : ث ددددددددددةر E.H.Palmer  دسعد  ندددددددددد ي ك دددددددددد  ( م جمدددددددددة4
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 The. ساسددددد  م جملددددده   (1  (1840-1882/   1299 -1256 

Qur’ān.ا س ي    ا، غة الإ    زثة 
 Le( م جمددة ا،ددبتلسع الله ددب  ا س ددس مددٍ ا،  مددة  ا،نددسد. ساسدد  م جملدده   5

Saint Coran.ا س ي    ا، غة ا،ف  ن ة 
ا  س ستةمددأ   ددةر مندد   Ahmad von Denffer( م جمددة  اللهددب فددسلم د فدد  6

 ا س ي    ا، غة ا  ة  ة.Der Koranم ةص . ساس  م جمله   

جم  م دددي  دددلا نة، دددةو ،ساخدددها سثنفدددع :ددده  سددد ل   سددد حة ه سم دددة   لم   ددد
   ا ن موا   ه سم ع مج أ.

 
 
 
 
 
 

                                                        

 .284   1( ا ظ  م جمله ت ا  ش  1 
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الخطأ الوارد في بعض ترجمات معاني القرآن الكريم 
 من الثقيلةالمخففة  »إنَّ   «في ترجمة

 
 دددددددسه  ف فخدددددددةا س ذا نففددددددد  فدددددددة ت     ة،دددددددةا  » لم  «م  ددددددس   لم 

  الخددلا ٌ ق ،لفدد   :ددو ا ست  ددلجم الحة،ددة مددبنجم   دد» لْم هثددبق قددةئ «فنلىددسل  
:ددددو  »ا،ددددش  ا،فةعقددددة«ا،نةف ددددةا سمنددددم    ددددلجم ا،ددددش   » لمْ «ا خففددددة س  » لمْ «

 .ا خففة سا،نةف ة
س ذا  ،غ دددد  ادددددةه  لم ث  خدددددة ا سمددددة  سا ف دددددةل ف   دددددجم انل ةصدددددخة 

س نسامدددةا  »تدددةلم«كٌسددد ا سٌ ث  خدددة مدددٍ ا ف دددةل  ٌ ا،نساسددد  ،ش:لدددبا  تدددد
ٍ  «س وإن كانتتل بيرةتتلا  إى التتن  بتت    ت قس،دده م ددة   س نسامددة تمددة  »ظدَد

 وإن كادو  بيستفزونك م   لأرضا ست قس،ه م ة  (143 ا، لى ر   هدى الله

  ا ست قس،ه م ة   (76 الإس اوإن وجتدنا أكثرهم بفاسقين  102 ا   ا). 
 لْم ثزَثندد  «سثلىددجمأ  لم ث  خددة لددس ا،نةسدد ا سمندده قددسل : ددض ا، دد ا   

 ا سمنه قسل ا،بية   »س لم ثبي ن  ،َِ هْ  ،نَفن ا
 (1 ح  ْ       ُ لُىس:دةُ ا ل مأِبِ   َ   ْ  يم نَُ   لْم قل َ  َ،منِ مةو 

س ذا س، خة ف دجم دن د  ا،دش  ا،فةعقدة   د  الدز  ا،دلي تدةلم ندلااوا س دس ندلا 
  لا ا،ف جم ا،نةس   ذا تةلم  ق ةوا سمف س،ه ا، ةر  ذا تةلم تامأةوا نحس  

نل بيرةلا وإن كا  143 ا، لى ر). 

                                                        

 .382   1(   ب ا:ٍ  لى جم 2/33  ب ا،لنخ جم ٌ:ٍ مة،    –( 1 
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إن كاد بيضلنا  42 ا،ف قةلم). 
وإن وجدنا أكثرهم بفاسقين   102 ا   ا). 
وإن نظنك لم   بيراذبين   186 ا،بي  ا). 
وإن  يرتتتاد سا ت دد  تددسلم ا،ف ددجم مةوددد ةوا سدس دده  لم ث ددسلم م دددةع ةو  نحددس   

 ينوإن نظنتتتتتتتتك لمتتتتتتتت   بيرتتتتتتتتاذبا س(51 ا،لى دددددددد   بتتتتتتت    كفتتتتتتتترو  بيزبق نتتتتتتتتتك
 .(1 (186 ا،بي  ا  

 ت ا ،ف ة   » لم  «ثلىسل ا:ٍ مة،  عاللهه   ت  ف   
 فلىجم  ا، مدجُم   » لمْ «نففْ            

 سم ز  ا،ش   ذا مة ممددجم                       
 سعبمة اسلغني  نخة  لم :دبا          

 مة  طق  عادجم م لمددبا                       
 ،ف جم  لم لم ث ٍ  سخةو فدشسا          

 ذي مسصش » لمْ «م ف ه لة، ةو :د                       
 

ا خففددة ا،بان ددة   دد  ا،ف ددجم ت ا،لىدد آلم ا، دد   ت  » لمْ «سقدب سعدق 
مسودد ةوا ث  خددة ت تددجم  ددلجم ا ساوددع ف ددجم  سدد  ،ش:لددبا ا س ددي تددةلما  23

   . أٍ  ستةدا سسابا سظ
 ث  دددخة  

                                                        

 .37مغني ا،   أ ص  -( 1 

This file was downloaded from QuranicThought.com



 5 

 »آثةا 15ت  » تةلم 
 آياقا 6ت  » تةد«س 
 ت آثة ساحبرا  » ساب«س 
 أٍ «س  ت آثة ساحبر. » ظ

 ا،ف جم ت  بي ثٍ مٍ  لجم الآياق مةضا ست آثلو م ةعع. 
 س ،    لجم الآياق  

 كان« لآيات  بتي صدرت فيها  لجملة بت «: 
 1)  وإن كانل بيرةلا  إى الن  ب    هدى الله  143 ا، لى ر). 
 2)  بينوإن كنتم م  قةله لم   بضا  198 ا، لى ر). 
 3)  وإن كان   م  قةل بفي ضلال مةين  164 آل  م الم). 
 4)  وإن كنا ا  در ستهم بغافلين   156 ا   ة). 
 5)  إن كنا ا  اةادتيرم بغافلين  29 ثس س). 
 6)  وإن كنل م  قةله لم   بغافلين   3 ثسس). 
 7)  وإن كنا لخاطئين   91 ثسس). 
 8)  وإن كان أصحاب  لأ يرة بظالمين   78 الحج). 
 9)   إن كان واد ربنا لمفع ى   108 الإس ا) . 
 10)  وإن كنا لمةتلين  30 ا ؤمنسلم). 
 11) تالله إن كنا بفي ضلال مةين   97 ا،بي  ا.) 
 12) وإن كان   مت  قةل  أن  نتزل اليهم م  قةله لمةلسين   49 ا، س.) 
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 13) وإن كان   بيق ب ن  167 ا، ةفةق). 
 14)   وإن كنل لم   بساخر   56 ا،زم.) 
 15) وإن كان   م  قةل بفي ضلال مةين  2 الم ة) . 

 كاد« لآيات  بتي صدرت فيها  لجملة بت «: 
 1)  وإن كادو  بيفتن نك ا   ب ي أوحينا إبيك   73 الإس ا). 
 2)  وإن كادو  بيستفزونك م   لأرض   76 الإس ا). 
 3)  إن كاد بيضلنا ا  آلهتنا  42 ا،ف قةلم). 
 4)  به ب ى أن ربطنا الن قلةها إن كادت بتةدي  10 ا،لى ص). 
 5)    قال تالله إن كدت بترد  56 ا، ةفةق). 
 6)  وإن  يراد  ب    كفرو  بيزبق نك بأبصارهم    51 ا،لى) . 

 وجد « لآ ة  بتي صدرت فيها  لجملة بت « : 
وإن وجدنا أكثرهم بفاسقين   102 ا   ا). 

 ظ    « لآ ة  بتي صدرت فيها  لجملة بت « : 
وإن نظنك لم   بيراذبين   186 ا،بي  ا). 

ا خففددة  ددلجم ت مدد جملخ    ددةر »  لم«،لىددب  ن دد  ا  جمددسلم ت فخدد  
صدددجمأِ «تمدددة ت قس،ندددة    »س،دددس«بم ددد   »س لمْ «: دددض  دددلجم الآياقا  ذ ا  دددسا  

سم دددد  ا، ددددش  ح ن ددددله  لحددددة  «. قددددةل ا،ف دددسمي   »س لم  جدددزق  ددددٍ ا،لى ددددة 
 ددد ا  ي صدددجمأِ سدددسا و قدددبعق   ددد  ا،لى دددة     ا  فدددسلم ك نددد سق  نددده ت الح

 جزق  نه؛ سمنه ثلىةل   ت   هثباو س لم ق با فدة،ساس ، حدةلا سا،للىدبث   س،دس 
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 .  سمنه قسل ا،بية    (1 »…ت حةل ق سدجم 
  ةسِدْ َ  ارَ س لْم م مسعُ ة نَ كِ

. سمندددددددده تدددددددل،  الحدددددددبثا    س لم ه  س لم (2  ي   س،دددددددس ت حدددددددةل ن ا دددددددة
 .(3 س   

م جمس ة :  مةق مؤدي » س،س«بم    »س لمْ «جمسلم ا،لثٍ فن سا فة   
  لا ا   ا  س مة ثلىةع:ها س ي  

 .thoughا althoughك، غة الإ    زثة   
 .   même siاquand mêmeسك، غة ا،ف  ن ة :د   

 .und wennا wiewohlسك  ة  ة :د   
 س:غس ة مٍ ا،  مةق ا،ر مف ب  لا ا   .

سقددع   ددلا الخ دد   ت م جمددة م ددةر الآثددة ا، ة، ددة مددٍ سددسعر  س ت دد  مددة
 » لمْ « ددلا ا  دد  :ددد » لمْ «ثسسدد ا سالآثددة ا، ة  ددة مددٍ سددسعر الم ددة. سسدد سمي 

 ا،بي ط ة.
ف ندددبعلآ الآلم م جمددددةق م دددةر  ددددلجم الآياق ت خدددة ،نحددددبد الخ دددد  ت 
م جمدددة م دددةر تدددجم آثدددة منخدددة. سقدددب عم ندددة ا، جمدددةق ف مدددة ث دددي  ندددأ م م دددأ 

د دددددة ت ا لىبمددددددةا فددددددة س  ،   ددددددسلا سا، ة  دددددة ، خددددددشا سنددددددةلما سا، ة، ددددددة سعس 
                                                        

 .11( ص ا   ةب ا نس ، ف سمي    لم -( 1 
 ا  اع ا،نة:ق. -( 2 
الحددبثا :لمةمدده    ددٍ  . ذعأه عوددي    ندده   قددةل عسددسل   صدد        دده سسدد أ     تار آقه مددٍ ع.أِ  -( 3 

  ه مٍ مةق مٍ  مدر ٌ ثبيد ل كا  د  ةو دندجم الندة. فلى د    س لم ه  س لم سد     – س قةل :بي  ر  –ف نلار 
 عساجم ا، خةعي ت النةئزا ا، ةا ا سل.  قةل   س لم ه  س لم س  .
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،لأنددساق ا م ث  ددةق  ا،شئددي   ددس  ،دد خٍ ف مددة : ددب ك نددساق(ا سا، ا: ددة 
، ددة  ا سالخةمنددة لحم ددب  ا سا،نةدسددة  اللهددب فددسلم د فدد   س  ددس  ، دده ف مددة 

 : ب :د فسلم د ف (.  
(1 )    هدى اللهوإن كانل بيرةلا  إى الن  ب  143 ا، لى ر). 

1) In truth it was a hard (test) save for those whom  

Allah guided. 

2) Indeed it was great (heavy) except for those whom 

Allah guided. 

3) And indeed, it is difficult except for those whom 

Allah has guided.  

4) …although it is a great thing save to those whom 

God doth guide. 

5) Est-ce si exorbitant? Pas pour ceux que Dieu guide.  

6) Und es ist bestimmt eine große Sache außer fur die, 

welche Allah rechtleitet. 

مدد ا  :  ددسلا سا،ددشا سنددةلما سا نددساقا سفددسلم د فدد  م دد   ددلجم الآثددة 
ا indeedا سin truthب :  مددةق م ددجم صددح حةا س :دد هسا ف خددة ا،ل ت دد م جمددة

.  مددددة الله ددددب   فدددد ا  م جمددددة ل ث ددددةا فلىددددب ا ددددجم  س لم تة دددد  bestimmtس
وٌا فلىدددةل ت م جمدددة م دددةر  دددلجم الآثدددة       دددي ت دددسر     دددلجم «،  دددسر( سدددؤا

  لم«. س لا ثبل   ددده  لم ثفخد  م د   »ا،بعاة  ، س     ا،لثٍ  با    

 الآثة.ا خففة ا،ساعدر ت  لجم »
 .although  ط ةا سم جمخة :د »  لم« مة ك   فج جم 

 
(2 )ه لم   بضابينتو ذكروه كما هد كم وإن كنتم م  قةل  198 ا، لى ر). 
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1) Remember Him as He hath guided you, although 

before ye were of those astray. 

2) And remember Him (…) as He has guided you, and 

verily, you were, before, of those who were stray. 

3) And remember Him, as He has guided you, for 

indeed, you were before that among those astray. 

4) Remember Him how He guided you, although ye 

were surely before of those who err. 

5) Et souvenez-vous de Lui comme Il vous a montre le 

chemin, quand même qu’auparavant vous étiez du 

nombre des errants.  

6) Und erinnert euch an Ihn; wie Er euch rechtgeleitet 

hat, und daß ihr davor bestimmt welche von den 

Irregehenden wart. 

مة دددا خففدة م ا»  لمْ «مد ا  ا،دشا سندةلما سا ندساقا سفدسلم د فد  
ت  verilyصددح حةا فلىددب  :دد هسا ا،ل ت ددب :  مددةق مددبل   دد  ذ،دد ا س ددي 

ت م جمددة  bestimmtت م جمددة ا نددساقا س indeedم جمددة ا،ددشا سنددةلما س
فددددسلم د فدددد .  مددددة :  ددددسلا سالله ددددب   فج ش ددددة  دددد ط ةا ف جمخددددة :  ددددسل :ددددد 

although ا سالله دب   :دددquand même مدة ك دد  فجمدع : نخمددةا فج ددجم  .
 ا ف بر ، ل ت ب. surely  ط ةا سمع ذ،   وة  ت مة »  لمْ «
 
(3 ) …وإن كان   م  قةل بفي ضلال مةين  164 آل  م الم). 

1) …although before (he came to them) they were in 

flagrant error. 

2) …while before that they had been in manifest error. 

3) …although they had been before in manifest error. 

4) …although they surely were before his time in 

manifest error. 
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5) …même si auparavant ils étaient dans un égarment 

manifeste. 

6) …und sie waren vorher bestimmt in klarem 

Fehlgehen. 

 ا  ا،سح دب ا،دلي سفدق ت م جمدة م د  الآثدة م جمدة صدح حة  دس فددسلم ا د
ا،ددة   دد  ا،ل ت ددب.  مددة م جمددة ا،ددشا   bestimmtد فدد ا فلىددب ذتدد  ت مددة  ا،بأ

سندددددةلم ف دددددح حةا لدددددس   مدددددة لم ثدددددلت ا مدددددة ثف دددددب ا،ل ت دددددب.  مدددددة :  دددددسلا 
ة   د ط ة.  مدة ك د  فلىدب جمدع : نخمد »  لمْ «سا ندساقا سالله دب   فلىدب ا  دسا 

ا ثم althoughتمددددة صددددنع ت م جمددددة م دددد  الآثددددة ا،نددددة:لىةا ف ددددب  ا، جمددددة :ددددد 
ا،ة     ا،ل ت ب. surely وة  ت مة   ا،بأ

 
(4 )وإن كنا ا  در ستهم بغافلين   156 ا   ة). 

1) …and we in sooth were unaware of what they read. 

2) …we were in fact unaware of what they studied.  

3) …but we were of their study unaware… 

4) …verily, we, for they read care naught.  

5) …et nous étions bien dans l’ignorance de leur étude. 

6) …und wir waren gegenüber ihrem studieren 

bestimmt achtloss. 

 ص  ا  جمسلم ت خ  مة  دبا ا ندساق   د  ا،ل ت دب ت م جمدة م د   دلجم 
 ة. الآث
 
(5 )وإن وجدنا أكثرهم بفاسقين   102 ا   ا). 

1) Nay,  most of them We found wrong-doers. 

2) … but most of them We found indeed fâsiqûn. 
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3) …but indeed, We found most of them defiantly 

disobedient.  

4) …but we did find most of them workers of 

abomination. 

5) … par contre, Nous avons certes trouvé pervers la 

plupart d’entre eux. 

6) … und Wir haben die Mehrzahl von ihnen bestimmt 

als Frevler gefunden. 

،لىددب  ددص  ا  جمددسلم مددة  ددبا :  ددسلا سك دد    دد  ا،ل ت ددب ت م جمددة م دد  
  تدددجم ساحدددب  ددلجم الآثدددة.  مدددة :  دددسلا سك دد  ف ددد  ث ددد حة ك،ل ت دددبا   ددة ادددة

منخمددددة بسدددد سا ثل ددددمٍ  دددد  ةو مددددٍ ا،ل ت ددددبا ف ددددب  :  ددددسل الم ددددة :  مددددة 
Nay ا ساسددل مجم ك ددد  »تدددش«ا س ددي بمندددز،ةdid find  ٍوٌ مددد ا found:ددب

 س لا مٍ  سة، أ ا،ل ت ب.
 
(6 )فيرفتتتتتن يلله ًتتتتتهيد ي بيننتتتتتا وبيتتتتتنيرم إن كنتتتتتا اتتتتت  اةادتتتتتتتيرم بغتتتتتافلين 

 .(29 ثس س
1) Allah sufficeth as a witness between us and you, that 

we were unaware  of your worship. 

2) So sufficient is Allah as a witness between us and 

you that we indeed knew nothing of your worship of 

us. 

3) And sufficient is Allah as a witness between us and 

you that we were of your worship unaware. 

4) But God is witness enough between us and you, that 

we were heedless of your worshipping us.  

5) Dieu est essez témoin entre nous et vous, qu’en 

vérité nous ignorions bel et bien votre adoration. 

6) Und Allah genügt als Zeuge zwischen uns und 
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zwischen euch, daß wir gegenüber eurem Dienst 

bestimmt achtlos waren. 

 ددص  ا،ددشا سنددةلما سالله ددب  ا سفددسلم د فدد    دد  ا،ل ت ددبا سلم ثنل دده 
 ،ه :  سلا سا نساقا سك  .

سمددٍ محةسددٍ م جمددة ا،ددشا سنددةلما سك دد    دد  ذتدد سا وددمس ا ف ددسل 
سقدددب ذتددد   دددلا  »   دددةدم    يا«ا  ذ ا،للىدددبث  »  دددةدم  «المحدددلس  ،دددد 

 ا، مس ت الآثة ا،نة:لىة    مة تنل   يا  م  بسلم(.
 

  7 )وإن كان أصحاب  لأ يرة بظالمين   78 الحج). 
1) And the dwellers in the wood indeed were evil-

doers. 

2) And the Dwellers in the Wood … were also zâlimûn. 

3) And the companions of the thicket [i.e. the people of 

Madyan] were [also] wrongdoers. 

4) And the fellows of the Grove too were unjust. 

5) Les habitant d’al-Aïka aussi étaient des 

prévaricateurs. 

6) Und die ‘Gefährten des Dickichts’ waren bestimmt 

Unrechthandelnde, 

لجم الآثددةا فلىددب  ددص  تدددجم  صددةا :  ددسلا سفددسلم د فدد  ت م جمددة م ددد   دد
ا سا، دةر كسدل مةل indeedمنخمة     ا،ل ت ب  ا سل كسل مةل ت مة 

bestimmt مة ا، ةقسلم ف   ثل  وسا ، ل ت دب. ست مد جملخ  ن د  آند ا  .
 نب ا،دشا سندةلما  alsoا س ي »تل، «س س  وةفة ت مة مف ب م   

نددب الله ددب  . سقددب ك،ف  ندد ة   aussi نددب ك دد ؛ س  tooسا نددساق؛ س 
 احلةط  ا نساق سسو نخة :و قسسو. 
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 8 ) وإن كنل م  قةله لم   بغافلين   3 ثسس).  

1) … although aforetime thou wast of the heedless. 

2) And before this (…) you were among those who 

knew nothing about it (the Quran). 

3) … although you were, before it, among the 

unaware. 

4) …though thou wert before it among the heedless. 

5) … quand même que tu fusses auparavant du 

nombre des ignorants. 

6) … und vorher warst du bestimmt einer von den 

Achtlosen. 

 ددد ط ة.  مدددة »  لمْ «ا ددجم :  دددسلا سا ندددساقا سك دد ا سالله دددب    
سندددةلم ف ددد  ثل  ودددة ،دددة :لدددةتاو. ا ددد ا  ا،سح دددب ا،دددلي  صدددةا ت  ا،دددشا

 م جملخة  س فسلم د ف .
 
 9 )قاب   تالله بقد آثرك الله الينا وإن كنا لخاطئين   91 ثسس) . 

1) They said : By Allah, verily Allah preferred thee 

above us, and we were indeed sinful. 

2) They said, ‘By Allah! Indeed Allah has preferred 

you above us, and we certainly have been 

sinners.’ 

3) They said, ‘By Allah, certainly has Allah 

preferred you over us, and indeed, we have been 

sinners.’ 

4) They said, By God! God has chosen thee over us; 

and we indeed were sinners. 

5) Il dirent : ‘Par Dieu! Très certainement Dieu t’a 

préféré à nous, cependant que nous avons été  
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fautif, certes oui!’  

6) Sie sagten : ‘Bei Allah, Allah hat dich uns schon 

vorgezogen, und wir waren bestimmt 

Überschreitende.’ 

 

 » لمْ «،لىددددب  صددةا الم ددع ت م جمددددة م دد   ددلجم الآثددةا ست م ا ددةر م دد  
 ا خففة ف خة.

 
(10 )وإن كادو  بيفتن نك ا   ب ي أوحينا إبيك   73 الإس ا). 

1) And they indeed strove hard to beguile thee 

(Muhammad) away from that wherewith We 

have inspired thee… 

2) Verily they were about to tempt you away 

from that which We have revealed (…) unto 

you … 

3) And indeed, they were about to tempt you 

away from that which We revealed to you … 

4) They had well-nigh beguiled thee from what 

we(1) inspired thee with…  

5) Peu s’en est fallu, vraiment, qu’ils ne t’attirent 

loin de ce que Nous t’avon révélé, … 

6) Und fast hätten sie dich bestimmt abwendig 

gemacht von dem, was Wir dir offenbart 

haben … 

 نددة  ففددة مددٍ ا، لى  ددةا  »  لمْ «،لىددب من دده ا  جمددسلم ت خدد   ٌ ك دد  ، ددسلم 
 سم جمس ة :  مةق مبلأ     ا،ل ت ب. سلم ثل  ض ،ة ك  . 

                                                        

نشفةو  ، لىة بر. ا ظ  تل،    ا، ةئب       كلح   ا، غس weثشحظ  لم ك   ث لأ ا، مس   -( 1 
 مٍ سسعر ا،لى ص. 10مٍ سسعر ا ؤمنسلما سم   الآثة ا،د  30م جمله     الآثة ا،د 
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(11 )وإن كادو  بيستفزونك م   لأرض   76 الإس ا). 

1) And they indeed wished to scare thee from the 

land … 

2) And verily they were about to frighten you so 

much as to drive you from the land. 

3) And indeed, they were about to provoke (i.e. 

drive) you from the land… 

4) And they well-nigh incited thee away from the 

land … 

5) Et peu s’en est fallu, vraiment, qu’ils ne 

t’éloignent du pays pour t’en bannir… 

6) Und fast hätten sie dich bestimmt aus dem Land 

zu hetzen versucht… 

،لىدددب  صدددةا الم دددع مدددة  دددبا ك ددد  ت م جمدددة م ددد   دددلجم الآثدددةا ست فخددد  
 ا خففة ا،ساعدر ف خة.  مة ك   ف   ثل  ض ،ة.»   لمْ «فحسى 

 
(12 ) و ق ب ن سةحان ربنا إن كان واد ربنا لمفع ىي   108 الإس ا). 

1) Saying : Glory to our Lord! Verily the promise of 

our Lord must be fulfilled. 

2) And they say : ‘Glory is to our Lord! Truly, the 

Promise of our Lord must be fulfilled.’ 

3) And they say, ‘Exalted is our Lord! Indeed, the 

promise of our Lord has been fulfilled.’ 

4) …and they say, Celebrated be the praises of our 

Lord! Verily, the promise of our Lord is ever 

fulfilled.   

5) Et disent : ‘Pureté a notre Seigneur! Certes, la 

promesse  de notre Seigneur demeure 
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exécutoire!’ 

6) Und sie sagen : ‘Preis unserem Herrn, das 

Versprechen unseres Herrn ist bestimmt erfüllt,’ 
 »   لمْ «ت م جمدددة م ددد   دددلجم الآثدددة  صدددةا الم دددع ت فخددد  فحدددسى 

 ا خففةا سا،نصأ     ا،ل ت ب ت م جمةم .
 
(13 )إن في ذبك لآيات وإن كنا لمةتلين  30 ا ؤمنسلم). 

1) Lo! Herein verily are portents, for lo! We are 

ever putting (mankind) to the test. 

2) Verily, in this (…) there are indeed ayat (…), for 

sure We are ever putting (men) to the test. 

3) Indeed in that are signs, and indeed, We are ever 

testing (Our servants). 

4) Verily, in  this is a sign, and, verily, we were 

trying them.  

5) Voilà bien là des signes! Oui, Nous demeurons 

pour éprouver. 

6) Hierin sind ja bestimmt Zeichen, und bestimmt 

prüfen Wir. 

ا خففدةا لدس  لم :  دسلا سالله دب »   لمْ « صدةا الم دع ت فخد  فحدسى 
  لم يأم ة ت م جملخمة :  مدة صد  ة مدبل   د  ا،ل ت دبا   دة ادة ا : ت دأ 

 قب ثفخ  منه ذ، .
 in)ك ف د » الآياق« لاا سقب سقع ت م جمة ك   ن  ا س س   ه م ا  

this is a sign). 
 
(14 ) ب ى أن صبرنا اليها  آلهتنا إن كاد بيضلنا ا  42 ا،ف قةلم). 
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1) He would have led us far away from our gods 

if we had not been staunch to them… 

2) He would have nearly misled us from our 

âliha (gods), had it not been that we were 

patient and constant in their worship. 

3) He almost would have misled us from our 

gods had we not been steadfast in (worship of) 

them. 

4) … he well-nigh leads us astray from our gods, 

had we not been patient about them. 

5) Peu s’en serait fallu qu’il ne nous égare de nos 

dieux si nous ne leur étions pas restés attachés 

avec constance. 

6) Fast hätte er uns fehlgehen lassen von unseren 

Göttern, wenn wir bei ihnen nicht geduldig 

ausgeharrt hätten. 

لم ثنصأ  حبق مٍ ا  جمو ا،نل ة     ا،ل ت ب ت م جمة م    لجم الآثدةا 
 ا خففة ف خة.»   لمْ  «ست    لم ثنل خسا ،سعسد

 

(15 )تالله إن كنا بفي ضلال مةين   97 ا،بي  ا). 
1) By Allah, of a truth we were in error manifest. 

2) By Allah, we were truly in manifest error. 

3) By Allah, we were indeed  in manifest error. 

4) By God! We were surely in abvious error… 

5) Par Dieu! Nous somme, certes oui, restés en un 

égarement manifeste, … 

6) Bei Allah, wir waren bestimmt in klarem 

Fehlgehen. 

 ا،ل ت ب. م ا  الم ع م    لجم الآثة م جمة صح حةا س  سا    
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(16 )وما أنل إى بشر مثلنا وإن نظنك لم   بيراذبين   186 ا،بي  ا). 
1) Thou art but a mortal like us, and lo! we deem 

thee of the liars. 

2) You are but a human being like us and verily, we 

think that you are one the liars. 

3) You are but a man like ourselves, and indeed, we 

think you are among the liars. 

4) …and thou art only a mortal like ourselves; and 

verily, we think that thou art surely of the liars. 

5) et tu n’es qu’en homme comme nous; et vraiment 

nous te pensons bien du nombre des menteurs.  

6) Und du bist nur ein Menschenwesen wie wir, und 

Wir meinen ja, du bist bestimmt einer von den 

Lügnern. 

 !lo صأ الم ع مة  دبا :  دسل   د  ا،ل ت دب.  مدة :  دسل فجدة  :  مدة 
 س ي مف ب ا،لن  ها سقب تج ي مج ى ا،ل ت ب.

ت  سل الم دةا  verilyاسل مجم ك   ت ملو مٍ ت مةق ا،ل ت دبا س دة 
 ت سس خة. surelyس

 نحددٍ( كلحد   اٌسدلخشا ت  دده  wir دلاا سقدب :دب  فددسلم د فد  ا، دمس 
    زأ ساجمأا سٌ       ه ن   ط ة ي. ث سد    

 
(17 ) إن كادت بتةدي به ب ى أن ربطنا الن قلةها  10 ا،لى ص). 

1) and she would have betrayed him if We had not 

fortified her heart. 

2) She was very near to disclose his case (…), had 

We not strengthened her heart (with faith) … 
3) She was about to disclose (the matter concerning) 
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him had We not bound fast her heart … 

4) She well-nigh disclosed him had it not been that 

we bound up her heart … 

5)  Peu s’en serait fallut  qu’ells ne divulguât tout, si 

Nous n’avions pas pansé son cœur… 

6) …fast hätte sie ihn bestimmt kenntlich  gemacht, 

wenn Wir nicht ihr Herz gebunden hätten…  
 لم ثنص     ا،ل ت ب ت م جمة م    لجم الآثة  ٌ فسلم د ف .

:  سل  ٍ  ا، :ط     ا،لى أ( ك،للىسثةا سهاد ا،دشا   لاأ   لاا سقب
م نددددةجما فلىددددب فندددد جم  سنددددةلم  كلإيمددددةلم(ا س ددددلا ق ثددددأ فددددة ذتدددد جم ا فندددد سلم ت

بإ،دددددة   (2 ك،  دددددمةا سا،ل   ددددد ا سا،لسف دددددق ، نددددد سقا سا،لىددددد طي (1 ا، دددددلاي
  ا، لا.

سم جمه ك  ا سفسلم د فد ا سا ندساق م جمدة ح ف دة  ي ك،د :طا س دلا 
ا سم نددةجم ا سل وددم ب الدد ابا panserٌ ثددؤدي ا  دد . سم جمدده الله ددب    :ددد 

تددل،  بم دد    ددب   مددٍ عس ددها سَ ددز اجما سآسددةجما لددس  لم م دد  ا،ل   دد   سيأتي
  س ا نةسأ ت  لا ا لىة .   

 
(18 ) قةل أن  نتزل اليهم م  قةلته لمةلسين وإن كانت   مت    49 ا، س). 

1) Though before that, even before it was sent down 

upon them, they were in despair. 

2) And verily before that (rain) – just before it was 

sent down upon them – they were in despair. 

3) Although they were, before it was sent down 
                                                        

  11/38( اةمع ا،  ةلم 1 
  13/256لى آلم ( الةمع  ح ة  ا،2 
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upon them – before that, in despair. 

4) …although before it was sent down upon them 

they were before then confused.  

5) … même s’il étaient auparavant, -- avant qu’on 

ne les ait fait descendre sur eux, -- désespérés. 

6) Und wenn sie, bevor er auf sie herabgesandt 

wurde, vor ihm bestimmt verzweifelt waren.   

 ن دددد  :  ددددسلا سا نددددساقا سك دددد ا سالله ددددب  ا سفددددسلم د فدددد  ت م جمددددة  
ا، جمة ا،سح دبر ا،در صدح   اةمدةو  دي م جمدة ا،دشا سندةلم.  ا خففة. » لمْ «

ا لدس   ده :دب  bestimmt،لىب  صأ فسلم د ف      ا،ل ت دب كسدل مةل ت مدة 
 ا،بي ط ة. »س لم«ا س س بم   und wennالم ة :د

تدددل، ا ف جمخدددة :دددد   »   ندددو«ك ددد  ت م جمدددة ت مدددة   دددلاا سقدددب  ن ددد 
confused ا س لا ن   فةحش.»م م  سلم«ا  ي 

   
(19 )  قال تالله إن كدت بترد  56 ا، ةفةق) . 

1) He saith : By Allah, thou verily didst all but cause 

my ruin. 

2) He said : By Allah! You have nearly ruined me. 

3) He will say, By Allah, you almost ruined me. 

4) He shall say, By God, thou didst nearly ruin 

me… 

5) …et dira : Par Dieu! Tu as bien faili faire ma 

perte. 

6) Er sagt : Bei Allah, fast hättest du mich bestimmt 

zu Fall gebracht …  
 جمددة م دد   ددلجم ،لىددب سفددق :  ددسلا سالله ددب  ا سفددسلم د فدد  ،  ددساا ت م
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 » لم«دددالآثةا فن أسا     ا،ل ت ب.  مة ا،شا سنةلما سا نساق ف   ثنل خدسا ،
ا خففددة ا،دددساعدر ت الآثدددة. لم يأق ك دد  :  مدددة دا،أدددة   دد  ا،ل ت دددبا لدددس   ددده 

ا س ددلجم ا، دد غة مددبلأ   دد  (didst ruin)اسددلخب  ا، دد غة ا  ت ددة ، مةوددي 
وٌ مدٍ ا، ت دأ ا، دةدي   قد I did see himا،ل ت دب. ف لىدةل    Iب ع ثلده( :دب

saw him.ا سذ،   نب    ةع ا ل لىي ، ب  ا،لىةئجم 
 
(20 )وإن كان   بيق ب ن  167 ا، ةفةق)  . 

1) And indeed they used to say … 

2) And indeed they (Arab pagans) used to say : 

3) And indeed, they (i.e., the disbelievers) used to 

say,  

4) And yet they say … 

5) Et ces gens-là certes en sont à dire :   

6) Und sie haben ja bestimmt gesagt : 

،لىدب مد ا  الم دع مددة  دبا ك د  م د   ددلجم الآثدة م جمدة صدح حةا س  ددسا 
ا yet  ددد  ا،ل ت دددب. لم يأق ك ددد  بمدددة ثدددبلأ   ددد  ا،ل ت دددبا   دددة ادددة  :  مدددة 

 .»سمع ذ،  ثلىس،سلم«سم   تشمه   
 

(21 )  وإن كنل لم   بساخر   56 ا،زم). 
1) … and I was indeed among the scoffers. 

2) … and I was indeed among those who mocked (at 

the truth…). 

3) … and that I was among the mockers. 

4) …for, verily, I was among those who did jest. 

5) Car j’ai été, certes oui, parmi les railleurs. 

6) … und ich war wirklich einer von denen, die sich 
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lustig machen. 

،لىددددب مدددد ا  جم ددددع ا  جمددددو مددددة  ددددبا ا نددددساق م دددد   ددددلجم الآثددددة م جمددددة 
ا خففددة  » لم«صدح حةا س  دسا   دد  ا،ل ت دب.  مدة ا نددساق فد لف ٍ م جمدة 

ثددددة ت مدددددة ا،ددددساعدر ت الآثددددة. ساسدددددل مجم فددددسلم د فددددد  ت م جمددددة م دددد   دددددلجم الآ
wirklich   ٍوٌ مددددد ا،دددددر اسدددددل م خة ت الآياق ا،ندددددة:لىةا  bestimmt:دددددب

 ست لة ة مف ب ا،ل ت ب.
 
(22 )وإن كان   م  قةل بفي ضلال مةين  2 الم ة). 

1) … though heretofore they were indeed in error 

manifest. 

2) And verily, they had been before in manifest 

error. 

3) … although they were before in clear error. 

4) …although they were before in obvious error. 

5) … quand même qu’ils fussent auparavant, dans 

un égarement manifeste. 

6) … und wenn sie vorher bestimmt in klarem 

Fehlgehen waren. 

م جمددة م دد   ددلجم الآثددةا  ،لىددب  ن دد  ا  جمددسلم ت خدد   ٌ ا،ددشا سهم  دده ت
ا،با،أددة  bestimmt دد ط ة. صددح    لم فددسلم د فدد  ذتدد  ت مددة  » لم«فج  ددسا 

 »س لمْ «ا س ددددس بم دددد  und wenn  دددد  ا،ل ت ددددبا لددددس   دددده :ددددب  الم ددددة :ددددد
 ا،بي ط ة.

 

(23 )وإن  يراد  ب    كفرو  بيزبق نك بأبصارهم    51 ا،لى).  
1) And lo! Those who disbelieve would fain 
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disconcert thee  with their eyes… 

2) And verily, those who disbelieve would almost 

make you slip with their eyes … 

3) And indeed, those who disbelieve would almost 

make you slip with their eyes … 

4) The misbelievers well-nigh upset thee with their 

looks… 

5) Peu s’en faut que ceux qui mécroient ne te fassent 

broncher, par leur regards, …  

6) Und fast würden diejenigen, die den Glauben 

verweigert haben, dich bestimmt mit ihren 

Blicken zum Ausgleiten bringen, … 
ا خففدة.  » لم« صةا ا،شا سنددةلما سا ندساقا سفدسلم د فد  ت م جمدة 

ا،ر مف ب ا،لن  دها سقدب تجد ي مجد ى ا،ل ت دب تمدة   lo مة :  سل فجة  :  مة 
مددٍ سدددسعر ا،بيدد  ا .  مددة ك ددد ا  186مدد أ ت ا،ل   ددق   دد  م جمدددةق الآثددة ا،ددد 

 سالله ب   ف لفش ا،ل ت ب اةمةو. 
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 تنتائج وتوصيا
 

   ى مٍ تح  جم م جمةق  لجم الآياق  لم  
ا خففددة ت الآياق  » لم«ت ددساو مددٍ ا  جمددو  ن ددؤسا ت فخدد  م دد   .1

(ا سالم ددة 49(ا سا،دد س   3(ا سثسسدد  164ا،لة، ددة  آل  مدد الم  
 2.) 

مدٍ  198ا سا،دد143س ن   :  خ   ت فخ  م نة دة ت الآثلدو ا،دد  .2
 سسعر ا، لى ر.

ا،بيدد ط ة ت  ي  » لم«ا خففددة بم دد   » لم«لم ثدد ا  ا،ددشا سنددةلم  .3
مددٍ  ددلجم الآياقا لددس   مددة لم ثن  ددة   دد  ا،ل ت ددب ت  ددةر آياقا 

(ا 3(ا سثسسدددد   102(ا سا  دددد ا   164س ددددي   آل  مدددد الم  
(ا 49(ا سا،د س   10(ا سا،لى ص  42ةلم  دد(ا سا،ف ق78سالحج   

 (.56سا، ةفةق  
 دلجم الآياق  ٌ ساحددبر  ،لىدب  دص  فدسلم د فد    د  ا،ل ت دب ت جم دع .4

 » لم«مددددٍ سددددسعر ا،ف قددددةلم مددددع   دددده مدددد ا   42منخددددةا س ددددي الآثددددة ا،ددددد
مددٍ سددسعر ا،دد س ا  49ا خففددة بم دد  ا،بيدد ط ة ت آثلددوا  ددة الآثددة ا،ددد

 سالآثة ا، ة  ة مٍ سسعر الم ة.
 لم سقدددددسع ا  جمدددددو ت م دددددجم  دددددلجم ا ن دددددة   مددددد  ملسقدددددعا  ذ مدددددٍ  .5

ا، دد .ا سثلىل ددي  ددلا ا مدد   ا، دد أ  لم ث   ددسا   دد  دقددةئق ا،نحددس
 س بي  – د، دددجم مددد ا  م دددةر ا،لىددد آلم ا، ددد   لم ثسودددع تلدددةا كسددد  
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مدلت  ف ده ا مدسع ا خمدة ا،در  لدةم ا د ا     م  فلخدة  –اس  آن  
ت المجددددددددةٌق الآم ددددددددة  ا، لى دددددددددبرا سا ح ددددددددة  ا،بيدددددددد   ةا سا،لى دددددددددةيا 

اخددة   نددأ س ددجم ت ا، ددةلم الإسددشمي ا،لفنددسثةا سا نددةئجم ا، غسثددة. 
مدددٍ مجمدددع ا  ددد  فخدددب ،  ة دددة ا  دددح  ا،بيددد ث  ، لى دددة  بم دددجم  دددلا 

 ا، مجم ا،  مي ا،بق ق  
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